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territoire occupe ou de prendre ä leur 
ögard des sanctions ou des mesures 
quelconques de coercition ou de dis
crimination parce qu'ils s'abstien- 
draient d'exercer leurs fonctions pour 
des considerations de conscience.

Cette derniere interdiction ne fait 
pas obstacle ä l'application du deuxi- 
eme alinea de l'article51. Elle laisse 
intact le pouvoir de la Puissance occu- 
pante d’öcarter de leurs charges les 
titulaires de fonctions publiques.

A r t i c l e  55
Dans toute la mesure de ses moyens, 

la Puissance occupante a le devoir 
d’assurer l'approvisionnement de la 
population en vivres et. en produits 
medicaux; eile devra notamment im
porter les vivres, les fournitures medi
cates et tout autre article necessaire 
lorsque les ressources du territoire 
occupe seront insuffisantes.

La Puissance occupante ne pourra 
requisitionner des vivres, des articles 
ou des fournitures medicates se trou- 
vant en territoire occupe que pour les 
forces et l’administration d’occupation; 
eile devra tenir compte des besoins 
de la population civile. Sous reserve 
des stipulations d'autres conventions 
internationales, la Puissance occu
pante devra prendre les dispositions 
necessaires pour que toute requisition 
soit indemnisee ä sa juste valeur.

Les Puissances protectrices pourront, 
en tout temps, verifier sans entrave 
l’etat de l'approvisionnement en vivres 
et medicaments dans les territoires 
occupes, sous reserve des restrictions 
temporaires qui seraient imposees par 
d’imperieuses necessites militaries.

A r t i c l e  56
Dans toute la mesure de ses moyens, 

la Puissance occupante a le devoir 
d'assurer et de maintenir avec le con- 
cours des autorites nationales et 
locales, les etablissements et les ser
vices medicaux et hospitaliers, ainsi 
que la sante et l’hygiene publiques 
dans le territoire occupe, notamment 
en adoptant et en appliquant les 
mesures prophylactiques et preven
tives necessaires pour combattre la 
propagation des maladies contagieuses 
et des epidemies. Le personnel medical 
de toutes categories sera autorise ä 
accomplir sa mission.

Si de nouveaux hopitaux sont crees 
en territoire occupe et si les organes 
competents de l’Etat occupe n'y sont 
plus en fonction, les autorites d’occu- 
pation procederont, s'il y a lieu, ä la 
reconnaissance prevue a Particle 18. 
Dans des circonstances analogues, les 
autorites d’occupation devront egale- 
ment proceder ä la reconnaissance du 
personnel des hopitaux et des vehi- 
cules de transport en vertu des dis
positions des articles 20 et 21.

En adoptant les mesures de sante 
et d'hygiene, ainsi qu’en les mettant 
en vigueur, la Puissance occupante 
tiendra compte des exigences morales 
et ethiques de la population du terri
toire occupe.

way apply sanctions to or take any 
measures of coercion or discrimination 
against them, should they abstain from 
fulfilling thei. functions for reasons of 
conscience.

This prohibition does not prejudice 
the application of the second para
graph of Article 51. It does not affect 
the right of the Occupying Power to 
remove public officials from their 
posts.

A r t i c l e  55
To the fullest extent of the means 

available to it, the Occupying Power 
has the duty of ensuring the food and 
medical supplies of the population; it 
should, in particular, bring in the nec
essary foodstuffs, medical stores and 
other articles if the resources of the 
occupied territory are inadequate.

The Occupying Power may not requi
sition foodstuffs, articles or medical 
supplies available in the occupied ter
ritory, except for use by the occupa
tion forces and administration person
nel, and then only if the requirements 
of the civilian population have been 
taken into account. Subject to the pro
visions of other international Conven
tions, the Occupying Power shall make 
arrangements to ensure that fair value 
is paid for any requisitioned goods.

The Protecting Power shall, at any 
time, be at liberty to verify the state 
of the food and medical supplies in oc
cupied territories, except where tem
porary restrictions are made neces
sary by imperative military require
ments.

A r t i c l e  56
To the fullest extent of the means 

available to it, the Occupying Power 
has the duty of ensuring and main
taining, with the cooperation of nation
al and local authorities, the medical 
and hospital establishments and serv
ices, public health and hygiene in the 
occupied territory, with particular ref
erence to the adoption and application 
of the prophylactic and preventive 
measures necessary to combat the 
spread of contagious diseases and epi
demics. Medical personnel of all cate
gories shall be allowed to carry out 
their duties.

If new hospitals are set up in occu
pied territory and if the competent 
organs of the occupied State are not 
operating there, the occupying author
ities shall, if necessary, grant them 
the recognition provided for in Article 
18. In similar circumstances, the occu
pying authorities shall also grant 
recognition to hospital personnel and 
transport vehicles under the provisions 
of Articles 20 and 21.

In adopting measures of health and 
hygiene and in their implementation, 
the Occupying Power shall take into 
consideration the moral and ethical 
susceptibilities of the population of 
the occupied territory.

bietes zu ändern oder ihnen gegenüber 
Sanktionen oder irgendwelche Zwangs
maßnahmen zu treffen oder sie zu be
nachteiligen, weil sie sich aus Gewis
sensgründen enthalten, ihre Funktio
nen zu erfüllen.

Dieses Verbot verhindert nicht die 
Anwendung von Artikel 51 Absatz 2. 
Es berührt nicht das Recht der Besat
zungsmacht, öffentliche Beamte ihrer 
Posten zu entheben.

A r t i k e l  55
Die Besatzungsmacht hat die Pflicht, 

die Versorgung der Bevölkerung mit 
Lebens- und Arzneimitteln im Rahmen 
aller ihr zur Verfügung stehenden 
Mittel sicherzustellen; insbesondere 
führt sie Lebensmittel, medizinische 
Ausrüstungen und alle anderen not
wendigen Artikel ein, falls die Hilfs
quellen des besetzten Gebietes nicht 
ausreichen.

Die Besatzungsmacht darf keine im 
besetzten Gebiete befindlichen Lebens
mittel, Waren oder medizinischen Auf
rüstungen beschlagnahmen, es sei denn 
für die Besatzungsstreitkräfte und -Ver
waltung, und auch dann nur unter 
Berücksichtigung der Bedürfnisse der 
Zivilbevölkerung. Unter Vorbehalt der 
Bestimmungen anderer internationaler 
Abkommen trifft die Besatzungsmacht 
die notwendigen Vorkehrungen, damit 
für die beschlagnahmten Güter ein an- 
gemessenes'Entgelt bezahlt wird.

Die Schutzmächte können jederzeit 
ohne Behinderung den Stand der Ver
sorgung mit Lebens- und Arzneimitteln 
in den besetzten Gebieten untersuchen, 
unter Vorbehalt von vorübergehenden 
Beschränkungen, die auf zwingenden 
militärischen Erfordernissen beruhen.

A r t i k e l  56
Die Besatzungsmacht ist im Rahmen 

aller ihr zur Verfügung stehenden 
Mittel verpflichtet, im Benehmen mit 
den Landes- und Ortsbehörden die 
Einrichtungen und Dienste der Kran
kenhauspflege und ärztlichen Behand
lung sowie das öffentliche Gesundheits
wesen im besetzten Gebiet sicherzu
stellen und weiterzuführen, insbeson
dere durch Einführung und Anwendung 
der notwendigen Vorbeugungs- und 
Vorsichtsmaßnahmen zur Bekämpfung 
der Ausbreitung von ansteckenden 
Krankheiten und Seuchen. Das ärzt
liche Personal aller Kategorien ist er
mächtigt, seine Aufgaben zu erfüllen.

Werden neue Krankenhäuser im be
setzten Gebiet geschaffen und erfüllen 
die zuständigen Organe des besetzten 
Staates ihre Funktionen nicht mehr, so 
nehmen die Besatzungsbehörden er
forderlichenfalls die in Artikel 18 vor-, 
gesehene Anerkennung vor. Unter 
ähnlichen Umständen nehmen die Be
satzungsbehörden ebenfalls die Aner
kennung des Krankenhauspersonals 
und der Krankenfahrzeuge gemäß Ar
tikel 20 und 21 vor.

Beim Erlaß von Gesundheits- und 
Hygienemaßnahmen sowie bei deren 
Inkraftsetzung berücksichtigt die Be
satzungsmacht die sittlichen und ethi
schen Auffassungen der Bevölkerung 
des besetzten Gebietes.


